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used before). Marcel was not discussing his relations with his
father in terms of constitutional law; he was not reproaching a
domestic Charles X with the breach of his promises under the
charte octroyte. His analogy is from international law and, of
course, is carefully and ingeniously carried out.
Then Scott-Moncrieff was too afraid of \h&faw amis. It is not
enough to avoid using the linguistically identical word in English
to escape mistranslating the French. It is bad translation to put
"chastised" for "puni"; in the context, the English for "puni" is
"punished" and "chastised" is simply a mistranslation. So I
suggest that the English for "prie-Dieu" is "prie-dieu" not
"prayer-desk." In short, Scott-Moncrieff was too good a French
scholar to have quite the necessary humility in face of his text,
But at a higher level he was admirable. He always meant some-
thing, and if he sometimes wrested concrete meanings out of Proust
which were not there, who are we to complain, especially in the
later volumes when the French text was highly corrupt? How
good, for example, is "the vast structure of recollection" for
"I'e'difice immense du souvenir."
There is no space left for Proust who, after all, took millions of
words to say what he had to say and died with it incompletely
and imperfectly said. But for escaping from the present world there
are few authors like him. That his world is strange and for ever
dead as a social phenomenon does not matter. "II en est ainsi de
notre passe. C'est peine perdue que nous cherchions k l'6voquer,
tous les efforts de notre intelligence sont inutiles." "A labour in
vain," Scott-Moncrieff puts it. Not in vain, especially in this dark
hour when the past has a charm which we find it hard to attribute
to the immediate future!